
A fejvédő világításának újratöltése
1.	 Kapcsolja ki a fejvédő világítását.
2.	 Keresse meg, majd nyissa fel az USB-csatlakozó fe-

delét.
3.	 Csatlakoztassa az USB-kábelt a hátsó lámpához.
4.	 Csatlakoztassa az USB-kábel másik végét számítógé-

pe USB-portjához vagy USB hálózati töltőhöz.
5.	Töltés közben a LED pirosan világít, jelezve, hogy a töl-

tés folyamatban van.
6.	A teljes feltöltés körülbelül 1 órát vesz igénybe.
7.	 Amikor az akkumulátor teljesen feltöltődött, a LED 

zöldre vált. Húzza ki a kábelt, majd helyezze vissza a 
gumifedelet a hátsó lámpa USB-csatlakozójára.

8.	A töltési idő az akkumulátor kapacitásától függően vál-
tozhat. Az akkumulátor bármilyen töltöttségi szinten 
újratölthető anélkül, hogy ez befolyásolná a fejvédő 
működését.
Megjegyzés: A kényelmesebb töltés érdekében a lám-
patest eltávolítható a fejvédőből, és külön is tölthető. 
Az eltávolításhoz egyszerűen nyomja ki a lámpát a 
fejvédő belseje felől. Visszahelyezéskor nyomja a 
lámpatestet a nyílásba, és győződjön meg arról, hogy 
biztonságosan rögzült.

Karbantartás és ápolás:
A fejvédő akkumulátorát nem szabad erős hőhatásnak, pél-
dául közvetlen napsugárzásnak, tűznek vagy mesterséges 
hőforrásnak – például hajszárítónak vagy radiátornak – ki-
tenni.
Az akkumulátort szobahőmérsékleten, legalább 15 °C és 
legfeljebb 30 °C közötti hőmérsékleten kell tárolni.
Nem megfelelő használat esetén fennáll az akkumulátor 
szivárgásának vagy felrobbanásának veszélye.
A fejvédőt és a LED lámpákat kizárólag meleg vízzel és eny-
he szappannal benedvesített puha, tiszta ruhával tisztítsa.
A fejvédőt ne merítse teljesen vízbe.
A tisztítószerek és más vegyszerek károsíthatják a terméket. 
Tisztítás közben a fejvédőt és annak alkatrészeit nem sza-
bad szétszerelni.

Újrahasznosítási információk:
Kérjük, gondoljon a környezet védelmére. A fejvédőt ne dob-
ja a háztartási hulladék közé.

Az ezzel a jelöléssel  ellátott készülékekre a 2002/96/
EK európai irányelv vonatkozik. Minden használt elektro-
mos és elektronikus terméket a háztartási hulladéktól elkü-
lönítve kell ártalmatlanítani.
A fejvédő megfelelő hulladékkezeléséhez forduljon engedé-
lyezett újrahasznosító központhoz és/vagy hivatalos hulla-
dékgyűjtő vagy újrahasznosító ponthoz.

6) Tárolás, megfelelő karbantartás és ápolás
A fejvédőt száraz helyen kell tárolni.
Ne tegye ki a fejvédőt 50 °C feletti hőmérsékletnek, mivel 
ez károsíthatja a fejvédőt és csökkentheti annak védelmi 
képességét.
Ne tárolja üveg mögött – például autóban –, ahol az üveg-

hatáson keresztül jelentős hő keletkezhet, továbbá fűtőtest 
vagy más hőforrás közelében.
Ha a fejvédőt ilyen hőhatás érte, cserélje ki. A fejvédő ha-
tékonysága akkor is csökkenhetett, ha ennek nincs látható 
jele.
Ne ragasszon matricát a fejvédőre, és ne fesse le, mivel ezek 
károsíthatják az anyagokat és befolyásolhatják a fejvédő tel-
jesítményét.
Soha ne módosítsa a fejvédőt, és ne használja a korábban 
felsoroltaktól eltérő célra.
Mindig eredeti pótalkatrészeket használjon.
Ha feltételezhető, hogy a fejvédőt – akár használat közben, 
akár azon kívül – erős ütés érte, akkor még látható sérülés 
hiányában is vásároljon új fejvédőt.
A fejvédő élettartama korlátozott. Ki kell cserélni, ha egyér-
telmű kopás vagy ütés nyomai láthatók rajta, illetve ha már 
nem illeszkedik megfelelően.
Rendszeresen ellenőrizze a fejvédőt sérülések jelei szem-
pontjából.
Javasoljuk, hogy a fejvédőt a belső címkén feltüntetett gyár-
tási dátumtól számított öt év elteltével cserélje ki.
A belső párnázás eltávolítható, és langyos vízzel, oldószer-
mentes tisztítószer használatával kézzel mosható. Ugyanez 
vonatkozik a napellenzőre is.
A fejvédő külső héja és a fejpánt langyos vízzel, oldószer-
mentes tisztítószerrel és puha ruhával tisztítható.

7) Garancia
A MERIDA nem vállal felelősséget semmilyen közvetlen 
vagy közvetett kárért.
A garancia kizárólag azokra a fejvédőkre vonatkozik, ame-
lyeket megfelelően, a jelen használati útmutatóban foglalt 
előírásoknak megfelelően használtak.
A garancia nem terjed ki a kopás és a rendeltetésszerű hasz-
nálat jeleire.
A garancia nem terjed ki baleset, gondatlanság, helytelen 
kezelés, hibás beállítás vagy a gyártó által javasolttól eltérő 
használat következtében keletkezett károkra.
A felhasználó által végzett bármilyen módosítás a garancia 
megszűnését vonja maga után.
A garancia nem terjed ki a fejvédő magas hőmérsékletnek 
történő kitettsége miatt keletkezett károkra.
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Köszönjük, hogy MERIDA fejvédőt választott.
További információért látogasson el weboldalunkra:
www.merida-bikes.com

ÁLTALÁNOS INFORMÁCIÓK:
FIGYELMEZTETÉS! A tanúsított fejvédők a lehető legjobb 
védelmet nyújthatják a fej számára baleset esetén, azonban 
fontos tudni, hogy egyetlen fejvédő sem elpusztíthatatlan, 
és a fejsérülés kockázata mindig fennáll. Egyetlen fejvédő 
sem képes megvédeni viselőjét minden előre látható bal-
eseti helyzetben. Az ütközés jellegétől függően még egy 
nagyon alacsony sebességnél bekövetkező baleset is sú-
lyos fejsérülést vagy halált okozhat.
Ez a fejvédő a fej védelmére készült, és nem nyújt védelmet 
a nyaki gerinc, a gerincoszlop vagy a test egyéb részeinek 
balesetből eredő sérüléseivel szemben.
Kerékpározás, gördeszkázás, rollerezés vagy görkorcso-
lyázás közben mindig viseljen fejvédőt. Közlekedés közben 
mindig körültekintően és megfontoltan járjon el. Tartsa be a 
közlekedési szabályokat, és minden esetben tegyen meg 
mindent a balesetek elkerülése érdekében.
Indulás előtt ellenőrizze, hogy a fejvédő megfelelően he-
lyezkedik-e el a fején, az állcsat be van-e kapcsolva, vala-
mint a pántok megfelelően feszesek-e. Ellenőrizze az Önnel 
együtt közlekedő gyermekek fejvédőjét is.
A fejvédő használata előtt figyelmesen olvassa el ezt a 
használati útmutatót, hogy megfelelően megismerje annak 
működését, használatát és karbantartását. Őrizze meg ezt 
az útmutatót mindaddig, amíg a fejvédőt használja, és min-
den indulás előtt ellenőrizze annak beállításait.
A lehető legjobb védelem érdekében tartsa be az alábbi elő-
írásokat:

1) Használat
Ez a fejvédő úgy készült, hogy egy ütés vagy ütközés ener-
giájának egy részét elnyelje. A fejvédő védőfelszerelésként 
az alábbi tevékenységekhez ajánlott: kerékpározás, gör-
deszkázás, rollerezés, görkorcsolyázás, kerékpár hátsó 
gyermekülésében utazó gyermek számára, kerékpáros 
utánfutóban utazó gyermek számára.
A fejvédő nem alkalmas más, speciális védelmi követelmé-
nyeket támasztó sportokhoz, illetve az alábbi tevékenysé-
gekhez: motorsport, segédmotoros kerékpár használata, 
egyéb motoros járművek használata.

FIGYELMEZTETÉS! A gyermekeknek a játszótérre történő 
belépés előtt le kell venniük a fejvédőt. A fejvédőt gyerme-
kek nem használhatják mászás közben, illetve olyan hely-
zetekben, ahol fennáll annak veszélye, hogy a gyermek a 
fejvédővel fennakad, és ezáltal fulladás- vagy akasztásve-
szély alakul ki.

2) Tökéletes illeszkedés
Ahhoz, hogy a fejvédő megfelelően elláthassa védelmi funk-
cióját, pontosan kell illeszkednie a fejre.
Mérje meg a fej kerületét annak legszélesebb pontján, majd 
hasonlítsa össze az értéket a fejvédő belsejében található 
címkén feltüntetett mérettáblázattal. Próbáljon fel több mé-
retet, amíg meg nem találja azt, amely kényelmesen, stabi-
lan és biztonságosan illeszkedik a fejére.

A fejvédőt úgy kell elhelyezni, hogy az eleje és a hátulja 
azonos magasságban helyezkedjen el. Így biztosítható a 
megfelelő kilátás, valamint az, hogy a perifériás látómezőt 
a fejvédő ne akadályozza.
A megfelelő homlokvédelem érdekében a fejvédőt nem sza-
bad hátrafelé billentve viselni. (Lásd az alábbi ábrát.)

3) A MERIDA illeszkedésállító rendszer beállítása
A fejvédő egyéni fejmérethez történő beállítása modelltől 
függően egyszerűen használható illeszkedésállító rend-
szerrel történik.
Forgassa el az állítókereket, és állítsa be a fejvédő belső ke-
rületét úgy, hogy megfelelően illeszkedjen a fejére.
A helyes beállítás ellenőrzéséhez rázza meg a fejét. A fejvé-
dő nem mozdulhat el előre, hátra vagy oldalirányban.

4) A pántok beállítása
A fejvédő első használatakor állítsa be úgy a pántokat, hogy 
azok közvetlenül a fülek alatt, feszesen, ugyanakkor kényel-
mesen helyezkedjenek el.

1
Állítsa be a pántokat úgy, hogy „Y” alakot formázzanak, 
és találkozási pontjuk közvetlenül a fülcimpa alatt legyen, 
anélkül, hogy azt elfednék.
A pántnak az állkapocs alatt, a torok közelében kell elhalad-
nia, és nem szabad közvetlenül az állon feküdnie.
2

A műanyag állítóelemek és az állcsat segítségével úgy 
állítsa be a pánt hosszát, hogy az kényelmes, ugyanakkor 
kellően feszes legyen . A pántok megfelelő beállításának 
ellenőrzéséhez vegye fel a fejvédőt, majd kapcsolja be és ki 
az állcsatot. Nyissa ki a száját. Enyhe feszülést kell éreznie 
a toroknál.

Próbálja meg a fejvédőt elölről, majd hátulról lehúzni a fe-
jéről. A fejvédőnek nem szabad elmozdulnia. Ha a fejvédő 
levehető, húzza meg szorosabbra a pántokat, és ellenőrizze, 
hogy megfelelő vastagságú párnázást használ-e.
A fejvédő nem mozdulhat el túlzott mértékben sem előre, 
sem hátrafelé.

FIGYELMEZTETÉS! Bekapcsolt állcsat mellett a fejvédőt 
nem szabad tudni levenni a fejről. A fejvédő olyan rögzítőre-
ndszerrel van felszerelve, amely baleset esetén megakadá-
lyozza annak lecsúszását vagy leválását a fejről.

5) Világítás (változattól függően)
Egyes fejvédőmodellek a fejvédő hátuljára rögzített világí-
tással rendelkeznek.

FIGYELEM! Ez a világítás nem helyettesíti a közúti közleke-
dési szabályok által előírt kerékpárvilágítást.

a) RF31 LED lámpa (Commute, Metro)
Elem: CR2032, 3V

Világítási funkciók:
A LED lámpa két világítási móddal rendelkezik:
Egyszeri megnyomás: folyamatos világítás.
Kétszeri megnyomás: villogó, energiatakarékos üzemmód.
Újbóli megnyomás: kikapcsolás.

A LED lámpa eltávolítása és felszerelése:
A LED lámpa eltávolításához fogja meg a lámpatest felső és 
alsó részét hüvelyk- és mutatóujjával. Határozott mozdulat-
tal húzza ki a lámpát a fejvédőből. Alternatív megoldásként 
a lámpa úgy is eltávolítható, hogy egy tompa tárgyat – pél-
dául csavarhúzót – helyez a fejvédő belső, hátsó részén 
található megfelelő nyílásba. Óvatosan nyomja meg, amíg 
a lámpa ki nem oldódik a fejvédőből. A felszereléshez he-
lyezze a lámpát a fejvédő erre kialakított foglalatába, majd 
nyomja a helyére, amíg egy „kattanást” nem hall, és a lám-
pa biztonságosan nem rögzül.

FIGYELMEZTETÉS! Az elemeket gyermekektől elzárva 
tartsa.
Ne tegye ki az elemeket magas hőmérsékletnek, például 
erős napsugárzásnak, tűznek stb.
A termék élettartamának végén, annak hulladékkezelése 
előtt távolítsa el az elemeket a készülékből. Gondoskodjon 
az elemek megfelelő hulladékkezeléséről.

b) RD18 LED lámpa (Mitro UE-1)
Áttekintés:

Műszaki adatok:
Akkumulátor: Li-Polymer, 3.7 V, 110 mAh
Bemeneti áramerősség: 0.21 A
Töltőcsatlakozó: Micro-USB
Védettségi szint: IP44
Ez azt jelenti, hogy a LED védett az 1 mm-nél nagyobb szi-
lárd tárgyak behatolásával, valamint a minden irányból ér-
kező fröccsenő vízzel szemben.
Amennyiben az akkumulátor töltöttségi szintje 30% alá 
csökken, folyamatos világítási módban a fényerő az erede-
ti fényerő 20%-ára csökken, és a lámpa energiatakarékos 
üzemmódba kapcsol.

ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK:
Az akkumulátor meghibásodhat vagy lemerülhet. Ezért a 
fejvédő használata előtt rendszeresen ellenőrizze az ak-
kumulátor állapotát. Az alkatrészek (LED + akkumulátor) 
kizárólag ezzel a kerékpáros fejvédővel használhatók. Az 
alkatrészeket tilos szétszerelni és különállóan használni. Az 
alkatrészek (LED + akkumulátor) csere céljából nem távo-
líthatók el. Amennyiben valamelyik alkatrész meghibásodik, 
javasolt a fejvédő cseréje.

Használat:
Bekapcsolás

1.	 Keresse meg a fejvédő hátulján található gombot.
2.	 A bekapcsoláshoz nyomja meg a gombot.
3.	 A gomb ismételt megnyomásával válthat a két világí-

tási mód között: 
A. folyamatos világítás, B. villogó világítás.

4.	 A világítás kikapcsolásához tartsa lenyomva a gombot 
2 másodpercig, majd engedje fel.

Töltés:
A fejvédő első használata előtt USB-kábel segítségével tel-
jesen töltse fel az akkumulátort.

Üzemidők és üzemmódok:

Üzemmód Folyamatos Villogó

Üzemidő 3,5 óra 33 óra

Hátoldal Bekapcsoló gomb

USB port fedőlap



Reîncărcarea luminilor căștii
1.	 Opriți luminile căștii.
2.	 Localizați și deschideți capacul mufei USB.
3.	 Introduceți cablul USB în lampa din spate.
4.	 Conectați celălalt capăt al cablului USB la portul USB 

al computerului sau la un încărcător USB de perete.
5.	 În timpul încărcării, LED-ul va lumina în roșu, indicând 

faptul că procesul de încărcare este în desfășurare.
6.	 Încărcarea durează aproximativ 1 oră.
7.	 După încărcarea completă, LED-ul va deveni verde.
8.	Deconectați cablul și puneți la loc capacul din cauciuc 

al mufei USB de pe lampa din spate. Durata de încărca-
re poate varia în funcție de nivelul de încărcare al acu-
mulatorului. Acumulatorul poate fi reîncărcat indiferent 
de nivelul de încărcare, fără a afecta funcționarea căștii. 
Notă: Pentru confortul dumneavoastră, carcasa lămpii 
poate fi scoasă din cască și încărcată separat. Pentru 
demontare, împingeți pur și simplu lampa dinspre in-
teriorul căștii. Pentru montare, împingeți carcasa lăm-
pii în deschidere și asigurați-vă că aceasta este fixată 
corespunzător.

Întreținere și îngrijire:
Acumulatorul căștii nu trebuie expusă la surse puternice de 
căldură, cum ar fi lumina directă a soarelui, focul sau orice 
sursă artificială de căldură, de exemplu uscător de păr, ra-
diator etc.
Bateria trebuie depozitată la temperatura camerei, între mi-
nimum 15 °C și maximum 30 °C.
Utilizarea necorespunzătoare poate cauza scurgerea sau 
explozia acumulatorului.
Casca și lămpile LED trebuie curățate numai cu o lavetă mo-
ale și curată, umezită cu apă caldă și săpun delicat.
Nu scufundați complet casca în apă.
Detergenții sau alte substanțe chimice pot deteriora produ-
sul. În timpul curățării, casca și componentele sale nu tre-
buie demontate.

Informații privind reciclarea:
Vă rugăm să contribuiți la protejarea mediului. Nu aruncați 
casca împreună cu deșeurile menajere.

Aparatele marcate cu acest simbol  intră sub incidența 
Directivei europene 2002/96/CE. Toate produsele electrice 
și electronice uzate trebuie eliminate separat de deșeurile 
menajere.
Pentru eliminarea căștii, vă rugăm să contactați un centru 
de reciclare autorizat și/sau un punct oficial de colectare sau 
reciclare.

6) Depozitare, întreținere și îngrijire corespunzătoare
Casca trebuie depozitată într-un loc uscat.

Nu expuneți casca la temperaturi mai mari de 50 °C. O astfel 
de expunere poate deteriora casca și îi poate reduce capa-
citatea de protecție.
Nu depozitați casca în spatele unei suprafețe din sticlă, 

de exemplu într-un autoturism, unde se poate produce o 
încălzire puternică, și nici în apropierea radiatoarelor termice 
sau a altor surse de căldură.
Dacă casca a fost expusă unor astfel de condiții, înlocuiți-o. 
Eficiența acesteia poate fi compromisă chiar dacă nu există 
semne vizibile de deteriorare.
Nu aplicați autocolante și nu vopsiți casca, deoarece aceste 
acțiuni pot deteriora materialele și pot afecta performanțele 
acesteia.
Nu modificați niciodată casca și nu o utilizați în alte scopuri 
decât cele menționate anterior.
Utilizați întotdeauna piese de schimb originale.
Dacă suspectați că această cască a fost supusă unui impact 
puternic, indiferent dacă acest lucru s-a întâmplat în timpul 
utilizării sau în afara acesteia, cumpărați o cască nouă chiar 
dacă nu există deteriorări vizibile.
Această cască are o durată de viață limitată și trebuie înlo-
cuită atunci când prezintă semne evidente de uzură sau de 
impact ori atunci când nu se mai potrivește corect pe cap.
Verificați periodic casca pentru a identifica eventualele sem-
ne de deteriorare.
Recomandăm înlocuirea căștii la fiecare cinci ani de la data 
fabricației indicată pe eticheta interioară a căștii.
Căptușeala din spumă din interior poate fi îndepărtată și spă-
lată manual cu apă călduță și detergent fără solvenți. Același 
lucru este valabil și pentru vizieră.
Carcasa exterioară și sistemul de reglare pentru cap pot fi 
curățate cu apă călduță, detergent fără solvenți și o lavetă 
moale.

7) Garanție
MERIDA nu poate fi trasă la răspundere pentru niciun preju-
diciu direct sau indirect.
Această garanție se aplică strict numai căștilor utilizate în 
mod corespunzător și în conformitate cu instrucțiunile pre-
zentate în acest manual.
Garanția nu acoperă semnele de uzură și efectele utilizării 
normale.
Garanția nu acoperă deteriorările cauzate de accidente, 
neglijență, utilizare necorespunzătoare, reglaje incorecte 
sau orice altă utilizare decât cea recomandată de producător.
Orice modificare efectuată de utilizator anulează garanția.
Garanția nu acoperă deteriorările cauzate de expunerea 
căștii la temperaturi ridicate.

1 Inel de reglare

2 Cataramă de sub bărbie

3 Reglarea sistemului de fixare
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Vă mulțumim că ați ales o cască MERIDA. Pentru mai multe 
informații, vă rugăm să vizitați site-ul nostru:
www.merida-bikes.com

INFORMAȚII GENERALE:
AVERTISMENT! Căștile certificate vă pot oferi cea mai bună 
protecție posibilă a capului în cazul unui accident, însă vă 
rugăm să rețineți că nicio cască nu este indestructibilă, iar 
riscul de rănire a capului este întotdeauna prezent. Nicio 
cască nu poate proteja utilizatorul împotriva tuturor acci-
dentelor previzibile. În funcție de tipul impactului, chiar și un 
accident produs la o viteză foarte redusă poate cauza leziuni 
grave ale capului sau poate fi chiar fatal. Această cască este 
concepută pentru a proteja capul și nu poate oferi protecție 
împotriva leziunilor cervicale, ale coloanei vertebrale sau ale 
altor părți ale corpului care pot rezulta în urma unui accident. 
Purtați întotdeauna o cască atunci când mergeți cu bicicleta, 
skateboardul, trotineta sau rolele. Acționați întotdeauna cu 
atenție și discernământ atunci când vă deplasați. Respec-
tați toate regulile de circulație și faceți tot posibilul pentru a 
evita orice tip de accident. Înainte de a porni, verificați dacă 
casca este poziționată corect, dacă închizătoarea de sub 
bărbie este fixată și dacă chingile sunt suficient de strânse. 
Verificați și căștile copiilor care vă însoțesc. Citiți cu atenție 
acest manual înainte de a utiliza casca, pentru a înțelege mai 
bine funcțiile, întreținerea și modul de utilizare ale acesteia. 
Păstrați acest manual pe toată durata utilizării căștii și ve-
rificați reglajele acesteia înainte de fiecare utilizare. Pentru 
cea mai bună protecție posibilă, respectați următoarele inst-
rucțiuni:

1) Utilizare
Această cască este concepută pentru a absorbi o parte din 
energia unei lovituri sau a unui impact. Casca este recoman-
dată ca echipament de protecție pentru următoarele acti-
vități: mersul cu bicicleta, mersul cu skateboardul, mersul 
cu trotineta, mersul cu rolele, transportarea unui copil într-un 
scaun montat în partea din spate a bicicletei, transportarea 
unui copil într-o remorcă pentru bicicletă.
Casca nu este adecvată pentru alte sporturi cu cerințe spe-
cifice de protecție sau pentru următoarele activități: sporturi 
cu motor, utilizarea mopedelor, utilizarea altor vehicule mo-
torizate.

AVERTISMENT! Copiii trebuie să își scoată casca înainte de 
a intra pe un loc de joacă. Această cască nu trebuie utilizată 
de copii în timpul cățărării sau în situații în care există riscul 
de strangulare sau spânzurare în cazul în care copilul rămâ-
ne agățat de cască.

2) Potrivirea perfectă
Pentru ca aceasta să își poată îndeplini corespunzător 
funcția de protecție, casca trebuie să fie reglată perfect pe 
cap.
Măsurați circumferința capului în punctul cel mai lat și com-
parați valoarea cu tabelul de mărimi disponibil pe eticheta 
din interiorul căștii. Încercați mai multe mărimi până când 
găsiți una care se fixează confortabil, stabil și sigur pe cap.

Casca trebuie poziționată astfel încât partea din față și cea 

din spate să fie la același nivel și paralele cu solul, pentru a 
vă asigura că aveți o vizibilitate bună și că vederea periferică 
nu este obstrucționată.
Casca nu trebuie purtată înclinată spre spatele capului, deo-
arece în acest caz fruntea nu va fi protejată corespunzător. 
(Vezi imaginea de mai jos.)

3) Reglarea sistemului de fixare a căștii MERIDA
În funcție de model, casca poate fi adaptată la dimensiunea 
individuală a capului cu ajutorul unor sisteme de reglare ușor 
de utilizat.
Rotiți rotița de reglare pentru a ajusta diametrul interior al 
căștii astfel încât aceasta să se potrivească pe cap.
Pentru a verifica dacă este reglată corect, scuturați capul. 
Casca nu trebuie să se deplaseze înainte, înapoi sau lateral.

4) Reglarea chingilor
La prima utilizare a căștii, reglați chingile astfel încât acestea 
să se întâlnească strâns, dar confortabil, sub urechi.

1
Reglați chingile astfel încât să formeze litera „Y”, iar punctul 
lor de întâlnire să se afle imediat sub lobul urechii, fără să îl 
acopere.
Chinga trebuie să treacă pe sub maxilar, aproape de gât, și 
nu trebuie să se sprijine direct pe bărbie.
2

Reglați lungimea chingii astfel încât să fie confortabilă, dar 
suficient de strânsă, utilizând glisoarele din plastic și închiză-
toarea de sub bărbie. Pentru a verifica dacă chingile sunt 
reglate corect, puneți casca pe cap și închideți și deschideți 
închizătoarea. Deschideți gura. Ar trebui să simțiți o ușoară 
tensiune în zona gâtului.
Încercați să trageți casca de pe cap atât din față, cât și din 

spate. Aceasta nu trebuie să se deplaseze. Dacă poate fi 
scoasă, strângeți chingile și verificați dacă ați utilizat sufici-
entă căptușeală.
Casca nu trebuie să se deplaseze excesiv înainte sau înapoi.

AVERTISMENT! Casca nu trebuie să poată fi scoasă atunci 
când închizătoarea este fixată. Casca este echipată cu un 
sistem de retenție proiectat pentru a împiedica desprinderea 
acesteia în cazul unui accident.

5) Iluminare (în funcție de versiune)
Unele modele de cască sunt echipate cu un sistem de ilumi-
nare montat în partea din spate a căștii.

ATENȚIE! Acest sistem de iluminare nu înlocuiește ilumi-
narea obligatorie prevăzută de legislația privind circulația pe 
drumurile publice.

a) Lumină spate LED RF31 (Commute, Metro)
Baterie: CR2032, 3 V

Funcțiile luminii:
Lampa LED are două moduri de iluminare:
Apăsați o dată pentru modul de iluminare continuă.
Apăsați de două ori pentru modul intermitent, cu economie 
de energie.
Apăsați din nou pentru oprire.

Demontarea și montarea lămpii LED:
Pentru a scoate lampa LED, prindeți partea superioară și cea 
inferioară a carcasei cu degetul mare și arătătorul. Trageți 
ferm pentru a desprinde lampa de cască.
Alternativ, lampa poate fi scoasă introducând un obiect 
neascuțit, de exemplu o șurubelniță, în orificiul corespunză-
tor din partea interioară din spate a căștii. Apăsați ușor până 
când lampa se desprinde de cască.
Pentru montare, introduceți pur și simplu lampa în locașul 
prevăzut în cască și apăsați până când se aude un „clic” și 
lampa este fixată în siguranță.

AVERTISMENT! Nu lăsați bateriile la îndemâna copiilor.
Nu expuneți bateriile la temperaturi ridicate, cum ar fi lumina 
solară intensă, focul etc. Înainte de eliminarea produsului la 
sfârșitul duratei sale de viață, scoateți bateriile din dispozitiv. 
Asigurați-vă că bateriile sunt reciclate în mod corespunzător.

b) Lumină spate LED RD18 (Mitro UE-1)
Prezentare generală:

Date tehnice:
Acumulator: Li-Polymer, 3,7 V, 110 mAh
Curent de intrare: 0,21 A
Conexiune pentru încărcare: Micro-USB
Grad de protecție: IP44
Aceasta înseamnă că LED-ul este protejat împotriva pătrun-
derii obiectelor solide mai mari de 1 mm și împotriva stropilor 
de apă proveniți din toate direcțiile.
Atunci când nivelul bateriei scade sub 30%, luminozitatea în 
modul continuu se reduce la 20% din luminozitatea inițială, 
iar sistemul intră în modul economic.

INSTRUCȚIUNI GENERALE DE SIGURANȚĂ:
Acumulatorul se poate defecta sau descărca. Prin urmare, 
trebuie să verificați în mod regulat acumulatorul înainte de 
utilizarea căștii.
Componentele (LED + baterie) sunt destinate exclusiv uti-
lizării împreună cu această cască de bicicletă. Aceste com-
ponente nu trebuie demontate și utilizate separat.
Componentele (LED + acumulator) nu pot fi scoase în ve-
derea înlocuirii.
Dacă oricare dintre componente este defectă, se recomandă 
înlocuirea căștii.

Utilizare:
Pornire

1.	 Localizați butonul de pe partea din spate a căștii.
2.	 Apăsați butonul pentru pornire.
3.	 Apăsați butonul în mod repetat pentru a comuta între 

cele două moduri de iluminare: 
A. iluminare continuă; B. iluminare intermitentă.

4.	 Pentru a opri luminile căștii, țineți apăsat butonul timp 
de 2 secunde, apoi eliberați-l.

Încărcare:
Înainte de prima utilizare a căștii, încărcați complet bateria 
cu ajutorul unui cablu USB.

Durate de funcționare și moduri:

Mod Continuu Intermitent

Durată de 
funcționare

3,5 ore 33 ore

Partea din spate Buton de pornire

Capacul portului 
USB


